O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0407U001852
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpaunii: 04-05-2007

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Craxypceka 'anmHa FOpiiBHa

2. Stakhurska Halina Yuriyivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk

AcnipaHTypa//IOKTOpPaHTypa: Hi

IIIndp HayKoBOi cneniaabHOCTI: 10.02.13

Ha3zBa HayKoBOIi CcIeniaJIbHOCTI: MoBu HapogiB Asii, Abpuku, abopureHis AMepuku Ta ABCTpastii
T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

JaTa 3axXHCTy: 19-04-2007

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOIO: 8.030502

Micue po6oTH 3400yBayva: biaroziitnuii poup B. 3inuyka ,CydacHe MUCTELTBO B YKpaiHi”
Kopg 3a € IPIIOY: 26500237

Micue3Haxoa>keHHs: 01004, Ykpaina, Kui-4, By [lloBkoBuuHa 42 /44

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagHy (Pa30Boi Cleliajai30BaHOI BYEHOI pazu). [l 26.174.02
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0COo0M: IHcTUTyT dintosorii KuiBcbKoro HalioHalIbLHOTO YHIBEPCUTETY

imeni Tapaca llleBueHKa

Kopg, 3a €IPIIOY: 02070944

MicuesnaxomerHﬂ: oysbBap Tapaca llleBuyeHka, 14, micto Kuis, Ykpaina, 01601
dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio

Mosga guceprarii:

Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.21.47

Tema gucepranii:

1. AKTHBHI TIpOLIeCH Y NTEPChKill KOMITIOTEPHil CyOMOBI.

2. Active processes in Persian computer sublanguage

Pedepar:

1. TepMiH - 1€ CJI0BO YU CJIOBOCIIONIyYEHHS, 10 BUPaXkae NI€BHE HAYKOBE MOHATTS. TepMiHOJIOTIYHUIA CIOBOTBIp
BijOOpakae MNepeBa’KHO CBiZOMMUI, COLiaIbHO IPMCKOPEHUH NTPOL,EC TEPMiIHOTBOPYOCTI. 3aCBOEHHSI iHIIOMOBHUX
TEPMiHiB € IOKa3HUKOM MEBHOI (Pa3y 3alI03MYEHHS CBITOBUX KyJIbTYPHUX LiiHHOCTeH. OnpanboBaHi y
€BpOINENCbKOMY MOBO3HABCTBI BUMOTH 10 CTaHJAPTHU3allii CEMaHTUKU i CTPYKTYpPH TEPMiHiB llepe6adaioTsb
IIOCJIiIOBHE MTPOBEJEHHSI IPUHLIMIIIB HOMiHAali, oliHKY, yHi(ikauii. [IpOHNKHEHHS NEepPBiCHO aHTJIiIChKOI
TepMiHOJIOTi] [HTEPHETY IO CIOBHUKIB iHIINMX MOB PO3IJIANAIOTh 4K IIPOSIB [IPOLECIB iIHTEpHaLIiOHaI3al il 3a
cy4yacHUX yMOB. KoMIT'toTepHa TEPMIHOJIOriS y MOBaX Pi3HUX CUCTEM IPOJOBXKYE POPMYBATHUCS SIK CTUXIMHUM
HIJISIXOM, TaK i BHACJIIOK 11iJIeCITPSIMOBAHUX 3aXO0/liB HA OCHOBI CJIOBOTBIPHUX 3aCO0iB KOHKPETHOI HalliOHaJIbHOI
MOBH, IJISIXOM KaJIbKyBaHHS 200 IIpsIMOro 3ano3udeHHs. Kpurepii popmMyBaHHS TepPMiHiB, 3aTBepIKeHi AKaZieMielo
MOBH Ta JliTeparypu Ipany, CBig4aTh Npo ii Janblly NypuCcTUYHY OpieHTalio. HasgBHICTL aHTITIICHKYX €JIEMEHTIB Y

TEKCTax IEPCLKOMOBHOTIO [HTEPHETY € LiJIKOM [TOSICHUMUM gBUIIEM. [IeBHa rpyma Ha3B-"€TUKETOK" HOBOro 3MI



BUSBJISE€ CBOI BJIACTUMBOCTI IK HOMEHKJIATYpa. 32 KPUTEPIEM CTPYKTYPHU 3arajbHOI0 TEHIEHIIEIO € BiANOBiAHICTL
IIPOCTOMY aHIJI¥ICbKOMY TEPMiHY IPOCTOrO NEPCHKOT0, a CKJIAAHOMY aHIJIIICbKOMY — CKJIaJHOTO IIePChKOro. Iy
IIePCbKUX TEPMiHiB-CJIOBOCIIOyY€Hb Y KOMII'IOTE€PHIl Tajy3i BjlacTVBe 30€pe’KeHHsI IEPChbKUX IPaMaTUYHUX
(cuHTakcKMYHMX) MOPGEM i BIUIMB aHIJIMCHKOTO NPOTOTUIY. 32 CEMAHTUYHOIO XapaKTEPUCTUKOIO IEPChKA

KOMII'IOTE€PHA JIEKCUKA JOCATa€ aleKBaTHOTO BilTBOPEHHSA aHIJIOMOBHOI'O OPUTiHAJIbHOTO MAaCUBY TEPMiHIB.

2. A term is a word or expression that conveys a particular scientific concept. The creation of new terms
demonstrates a usually conscious, socially accelerated process within the development of terminology. The
borrowing of terms signals a certain phase in the borrowing of global cultural values. The requirements for
standardization of the semantics and structures of terms adopted by European linguistics provide for the
successive application of principles of nomination, evaluation, unification. The pervasion of originally English
Internet terminology in the dictionaries of other languages is viewed as an example of contemporary processes of
internationalization. Computer terminology in languages of various systems is still, in part, formed spontaneously,
and also through expedient measures on the basis of word-creation methods of a specific national language, by
copying, or outright borrowing. The criteria for the formation of terms sanctioned by Iran’s Academy of Persian
Language and Literature atteststo the continuation of its purist orientation. The presence of English elements in
Persian-language Internet texts is an entirely explainable phenomenon. A certain group of new mass media
names-“tags” reveals their characteristic condition as nomenclature. According to structural criteria, the general
tendency is the correspondence of simple English terms to simple Persian ones, and complex English terms to
complex Persian ones. The preservation of Persian grammatical (syntactical) morphemes under the influence of
English prototypes is characteristic of Persian term-expressions in the field of computer science. The semantic
characteristics of Persian computer lexicon achieve an adequate recreation of the original mass of English-
language terms.

Jep>kaBHHHM peecTpauiiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HANIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpiopHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJILHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

ITy6osrikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) MPOAYKILis:
ConiasibHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHICTbh:

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpTalii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aThKOBI:
1. Timenko K.M.
2. Tischenko K.M.

KBasmigikanis: n.dinonu., 10.02.15

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs



JoparkoBa iHdpopmamnist:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByTacHOCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizmomocTi npo odiliiHUX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. Tomy6oBceka 1.0O.

2. T'ony6oBcbKa 1.0.

KBasidikanis: n.¢inon.n., 10.02.15
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetbcs
JopaTrkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Baacwue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Kmanoscpkuit O.Y.

2. Kmanoscekuit O.4.

KBasidikanis: k.dinosnn., 10.02.17
InenTudgikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa iHpopmamist:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHoOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:



InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Penensentu

VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI
BaacHe IlpizBuiie Im's ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH pagu

Biiacue IIpizBuie Im's I1o-6aTbKOBi
TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi
BignoBigasibHUI 3a MiATOTOBKY

00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpaTtop

KepiBHuk Bigainy YKpIHTEI, mpo €
BiZINOBiZaJIbHUM 32 peeCcTpallilo HayKOBOi

OisSIIBHOCTI

Pubankiy B.C.

Pub6asnkig B.C.

IOpuenko T.A.



